
Further comments on "threat" by Duncan/Qckie 8/15/71 

RB is a classicist whose name is known to two who will receive this. He has 

just seen a copy an; a few of the notes-not all of them by any means. He, tooy is 
fascinated, described the author is no fool and an educated man. For the most part 
his initial perceptions are similar to some of ours. On the heavy references to 
stones, he adds som things, in particular one that interests me. He agrees, in general 
on magister from a slightly different approach. 

In the name of the addressee, Rothstein, he says that in maid o t Middle German 
Roth was what today is rot, meaning red, and the name becomes Redstone, like in the 
arsenal or the rocket. If taken phonetically, like "wroth»y it becomes angry stone. 

This is interesting, but I personally feel the addressee was selected because of his 
address. RB wonders if there is significance in the street number, as in Oct. 18/ 

In connection with Redstone, not realizing its proximity to Oak Ridge, he notes 
that the address of the Ray jail is Petros, which is also Greek far stone. But not 
knowing about Oak Ridge he still brackets this with Ball and TZhain/fission, reaching 
the same conjecture by a different means and with this meaning to Petros adding tb 
it, I think. 

Taking the biblical bit further, on petros/stone: "Jesus to Peter: 'Upon this rock 
(petros in the Greek version) Ibuilt my church'. Peter's name means 'stone.' (How, RB?) 

It was not his real name, but he assumed it as an alias in later life." 

From the Oxford Classical dictionary on Magister equitum", this facets we did 
not have; "...in later practise to represent the dictotor either on the field of 
battle or at Rome. He held derivatory imperium (supreme Mix administrative oower-RB) 
from the dictator and ranked with the praetors." ith this so close to the sugt estions 
hinting at Teddy, I'd be interested in his comment, ""There is a bit more, but not 
especially interesting tb you." And please also note that Pa 1 Valentine's immediate 
reaction to "OckLe" was could it be a nickname for Francis Parkey locked who wrote a 
dorjr of American Mein Kampf titled Imperium. 

On the overtine of heroin in horse, nightspot can be "noght's pot, bracketed with 
"hashed" and on hashish. 

He playB w:th Duncan thus: "Maybe not to be taken as name byt as a statement, »Dun 
(phonetic) can". He will be reading John Donne for clues. But he takes this as following 
the opening question, "Can Mr, Weisberg t anslate" and wonders can the authur thus be 
relaying "Donne can". 

Two possibilties not earlier considered with Ockir. I.e., or Ock, that is, and to 
be said. Oh, see K." Ka» Kennedy, of idiom two are dead and one survives. 

Where 1 have content myself wtih Hgoro as the fertilizer and see sufficient in it 
to make that among the more lucid parts, he adds from the Latin: "la animatey I invigorate, 
I am stout, listy, vigorous. I am becoming very strong. I am gain ing strength." 

Expressing no confidente in them, he wonders about constable as con's table and 
same with Barn(es) stable, OnTona, he agrees with my rearlier suggestion of thunder "in 
Latin (from tono, tonarej: it's a mood is imperative, as in giving a com and. It means 
'thunder', make a loud thindering noixse, roar", etc. What he does not see if the poss. 
ellipsis in wheat- South Dakota, whence McGovern, 

Saying it means nothing to him, Lee in Irvings, he asked could this be "ennerving". If 
o, I suggest this can be rich, for in considering both possibilities, this "ennerving" and 
the reference to the night before the JFK assassination, there can be meaning. 




On De plain: If this is meant as i’rench, it may have been formed corruptly on the 
analogy of de trop (too much), and mi^it terefwe mean "too plain, too simple, too 
easy, or -perhaps- too flat, too level?” 

On hashed tona on wheat (where 1 wonder if wheat stands for South Dakota again), 
he says "hashed (on had}, thunder loudly, on wheat —which makes as much sense to me 
as hashed tona on wheat, with spinach, yet." 

Several of us agree that if there is a major clue missi g, it may well be 
someplace here. 

Although I am satisfied that the ^ead Hun address was selected for the street 
name,' thaffei^^ Sufficient rich in waning, I ask WG is he can see anything further 
in this German. 

And EB, who is also a poet, might consider what he can recall from Donne that 
might fit this interpretation of Donne can in the sense of anaweri rg the question. 
Can w r. Weisberg translate? 
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